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DEDICA.


DEDICATION





NICC. MACHIAVELLI
AL
MAGNIFICO LORENZO
DI PIERO DE’ MEDICI.


NICCOLO MACHIAVELLI
TO THE MAGNIFICENT LORENZO
DI PIERO DE’ MEDICI





SO­GLIO­NO il più del­le vol­te co­lo­ro che de­si­de­ra­no ac­qui­sta­re gra­zia ap­pres­so un Prin­ci­pe, far­se­gli in­nan­zi

Those who strive to ob­tain the good graces of a prince are ac­cus­tomed to come be­fore him

con quel­le cose, che tra le loro ab­bi­no più care, o del­le qua­li veg­ghi­no lui più di­let­tar­si;

with such things as they hold most pre­cious, or in which they see him take most de­light;

don­de si vede mol­te vol­te es­ser loro pre­sen­ta­ti ca­val­li, arme, drap­pi d’oro, pie­tre pre­zio­se e si­mi­li or­na­men­ti, de­gni del­la gran­dez­za di quel­li.

whence one of­ten sees horses, arms, cloth of gold, pre­cious stones, and sim­il­ar or­na­ments presen­ted to princes, worthy of their great­ness.

De­si­de­ran­do io adun­que of­fe­rir­mi alla Vo­stra Ma­gni­fi­cen­za con qual­che te­sti­mo­ne del­la ser­vi­tù mia ver­so di quel­la,

De­sir­ing there­fore to present my­self to your Mag­ni­fi­cence with some testi­mony of my de­vo­tion to­wards you,

non ho tro­va­to, tra la mia sup­pel­let­ti­le, cosa, qua­le io ab­bia più cara, o tan­to sti­mi, quan­to la co­gni­zio­ne del­le azio­ni de­gli uo­mi­ni gran­di,

I have not found among my pos­ses­sions any­thing which I hold more dear than, or value so much as, the know­ledge of the ac­tions of great men,

im­pa­ra­ta da me con una lun­ga spe­rien­za del­le cose mo­der­ne, ed una con­ti­no­va le­zio­ne del­le an­ti­che,

ac­quired by long ex­per­i­ence in con­tem­por­ary af­fairs, and a con­tinu­al study of an­tiquity;

la qua­le aven­do io con gran di­li­gen­za lun­ga­men­te esco­gi­ta­ta ed esa­mi­na­ta, ed ora in uno pic­co­lo vo­lu­me ri­dot­ta, man­do alla Ma­gni­fi­cen­za Vo­stra.

which, hav­ing re­flec­ted upon it with great and pro­longed di­li­gence, I now send, di­ges­ted into a little volume, to your Mag­ni­fi­cence.

E ben­chè io giu­di­chi que­sta ope­ra in­de­gna del­la pre­sen­za di quel­la;

And al­though I may con­sider this work un­worthy of your coun­ten­ance,

non­di­me­no con­fi­do as­sai, che per sua uma­ni­tà gli deb­ba es­se­re ac­cet­ta, con­si­de­ra­to che da me non li pos­sa es­se­re fat­to mag­gior dono,

nev­er­the­less I trust much to your be­nig­nity that it may be ac­cept­able, see­ing that it is not pos­sible for me to make a bet­ter gift

che dar­le fa­cul­tà a po­ter in bre­vis­si­mo tem­po in­ten­de­re tut­to quel­lo, che io in tan­ti anni, e con tan­ti miei di­sa­gi e pe­ri­co­li ho co­gno­sciu­to ed in­te­so:

than to of­fer you the op­por­tun­ity of un­der­stand­ing in the shortest time all that I have learnt in so many years, and with so many troubles and dangers;

la qua­le ope­ra io non ho or­na­ta nè ri­pie­na di clau­su­le am­pie, o di pa­ro­le am­pol­lo­se o ma­gni­fi­che,

which work I have not em­bel­lished with swell­ing or mag­ni­fi­cent words, nor stuffed with roun­ded peri­ods,

o di qua­lun­que al­tro le­no­ci­nio o or­na­men­to estrin­se­co, con li qua­li mol­ti so­glio­no le lor cose di­scri­ve­re ed or­na­re;

nor with any ex­trins­ic al­lure­ments or ad­orn­ments whatever, with which so many are ac­cus­tomed to em­bel­lish their works;

per­chè io ho vo­lu­to o che ve­ru­na cosa la ono­ri, o che so­la­men­te la ve­ri­tà del­la ma­te­ria, e la gra­vi­tà del sog­get­to la fac­cia gra­ta.

for I have wished either that no hon­our should be giv­en it, or else that the truth of the mat­ter and the weight­i­ness of the theme shall make it ac­cept­able.

Nè vo­glio sia ri­pu­ta­ta pre­sun­zio­ne, se uno uomo di bas­so ed in­fi­mo sta­to ar­di­sce di­scor­re­re e re­go­la­re i go­ver­ni de’ Prin­ci­pi;

Nor do I hold with those who re­gard it as a pre­sump­tion if a man of low and humble con­di­tion dare to dis­cuss and settle the con­cerns of princes;

per­chè così come co­lo­ro che di­se­gna­no i pae­si, si pon­go­no bas­si nel pia­no a con­si­de­ra­re la na­tu­ra de’ mon­ti e de’ luo­ghi alti,

be­cause, just as those who draw land­scapes place them­selves be­low in the plain to con­tem­plate the nature of the moun­tains and of lofty places,

e per con­si­de­ra­re quel­la de’ bas­si si pon­go­no alti so­pra i mon­ti;

and in or­der to con­tem­plate the plains place them­selves upon high moun­tains,

si­mil­men­te, a co­gno­scer bene la na­tu­ra de’ po­po­li bi­so­gna es­ser Prin­ci­pe, ed a co­gno­scer bene quel­la de’ Prin­ci­pi con­vie­ne es­se­re po­po­la­re.

even so to un­der­stand the nature of the people it needs to be a prince, and to un­der­stand that of princes it needs to be of the people.

Pi­gli adun­que Vo­stra Ma­gni­fi­cen­za que­sto pic­co­lo dono con quel­lo ani­mo che io lo man­do;

Take then, your Mag­ni­fi­cence, this little gift in the spir­it in which I send it;

il qua­le se da quel­la fia di­li­gen­te­men­te con­si­de­ra­to e let­to, vi co­gno­sce­rà den­tro uno estre­mo mio de­si­de­rio,

wherein, if it be di­li­gently read and con­sidered by you, you will learn my ex­treme de­sire

che ella per­ven­ga a quel­la gran­dez­za che la for­tu­na, e le al­tre sue qua­li­tà le pro­met­to­no.

that you should at­tain that great­ness which for­tune and your oth­er at­trib­utes prom­ise.

E se Vo­stra Ma­gni­fi­cen­za dal­lo api­ce del­la sua al­tez­za qual­che vol­ta vol­ge­rà gli oc­chi in que­sti luo­ghi bas­si,

And if your Mag­ni­fi­cence from the sum­mit of your great­ness will some­times turn your eyes to these lower re­gions,

co­gno­sce­rà, quan­to in­de­gna­men­te io sop­por­ti una gran­de e con­ti­no­va ma­li­gni­tà di for­tu­na.

you will see how un­mer­itedly I suf­fer a great and con­tin­ued ma­lig­nity of for­tune.








CAPITOLO I — Quante siano le specie de’ Principati, e con quali modi si acquistino.


CHAPTER I — How many Kinds Of Principalities there are, and by what Means they are acquired





TUT­TI gli Sta­ti, tut­ti i do­mi­nii che han­no avu­to, e han­no im­pe­rio so­pra gli uo­mi­ni, sono sta­ti e sono o Re­pub­bli­che o Prin­ci­pa­ti.

All states, all powers, that have held and hold rule over men have been and are either re­pub­lics or prin­cip­al­it­ies.

I prin­ci­pa­ti sono o ere­di­ta­ri, de’ qua­li il san­gue del loro Si­gno­re ne sia sta­to lun­go tem­po Prin­ci­pe, o e’ sono nuo­vi.

Prin­cip­al­it­ies are either hered­it­ary, in which the fam­ily has been long es­tab­lished; or they are new.

I nuo­vi o sono nuo­vi tut­ti, come fu Mi­la­no a Fran­ce­sco Sfor­za,

The new are either en­tirely new, as was Mil­an to Francesco Sforza,

o sono come mem­bri ag­giun­ti allo sta­to ere­di­ta­rio del Prin­ci­pe che gli ac­qui­sta, come è il Re­gno di Na­po­li al Re di Spa­gna.

or they are, as it were, mem­bers an­nexed to the hered­it­ary state of the prince who has ac­quired them, as was the king­dom of Naples to that of the King of Spain.

Sono que­sti do­mi­nii, così ac­qui­sta­ti, o con­sue­ti a vi­ve­re sot­to un Prin­ci­pe, o usi ad es­ser li­be­ri;

Such domin­ions thus ac­quired are either ac­cus­tomed to live un­der a prince, or to live in free­dom;

ed ac­qui­stan­si o con le armi di al­tri o con le pro­prie, o per for­tu­na o per vir­tù.

and are ac­quired either by the arms of the prince him­self, or of oth­ers, or else by for­tune or by abil­ity.








CAPITOLO II — De’ Principati ereditari.


CHAPTER II — Concerning Hereditary Principalities





IO la­sce­rò in­die­tro il ra­gio­na­re del­le Re­pub­bli­che, per­chè al­tra vol­ta ne ra­gio­nai a lun­go.

I will leave out all dis­cus­sion on re­pub­lics, inas­much as in an­oth­er place I have writ­ten of them at length,

Vol­te­rom­mi solo al Prin­ci­pa­to, e an­de­rò, nel ri­tes­se­re que­ste or­di­tu­re di so­pra, di­spu­tan­do come que­sti Prin­ci­pa­ti si pos­so­no go­ver­na­re e man­te­ne­re.

and will ad­dress my­self only to prin­cip­al­it­ies. In do­ing so I will keep to the or­der in­dic­ated above, and dis­cuss how such prin­cip­al­it­ies are to be ruled and pre­served.

Dico adun­que, che nel­li Sta­ti ere­di­ta­ri, ed as­sue­fat­ti al san­gue del loro Prin­ci­pe, sono as­sai mi­no­ri dif­fi­cul­tà a man­te­ner­gli, che ne’ nuo­vi;

I say at once there are few­er dif­fi­culties in hold­ing hered­it­ary states, and those long ac­cus­tomed to the fam­ily of their prince, than new ones;

per­chè ba­sta solo non tra­pas­sa­re l’or­di­ne de’ suoi an­te­na­ti, e di­poi tem­po­reg­gia­re con gli ac­ci­den­ti,

for it is suf­fi­cient only not to trans­gress the cus­toms of his an­cest­ors, and to deal prudently with cir­cum­stances as they arise,

in modo che se tal Prin­ci­pe è di or­di­na­ria in­du­stria, sem­pre si man­ter­rà nel suo Sta­to, se non è una straor­di­na­ria ed ec­ces­si­va for­za che ne lo pri­va;

for a prince of av­er­age powers to main­tain him­self in his state, un­less he be de­prived of it by some ex­traordin­ary and ex­cess­ive force;

e pri­va­to che ne sia, quan­tun­que di si­ni­stro ab­bia lo oc­cu­pa­to­re, lo rac­qui­sta.

and if he should be so de­prived of it, whenev­er any­thing sin­is­ter hap­pens to the usurp­er, he will re­gain it.

Noi ab­bia­mo in Ita­lia, per esem­pio, il Duca di Fer­ra­ra, il qua­le non ha ret­to agli as­sal­ti de’ Vi­ni­zia­ni nell’84,

We have in Italy, for ex­ample, the Duke of Fer­rara, who could not have with­stood the at­tacks of the Vene­tians in ’84,

nè a quel­li di Papa Iu­lio nel 10 per al­tre ca­gio­ni che per es­se­re an­ti­qua­to in quel Do­mi­nio.

nor those of Pope Ju­li­us in ’10, un­less he had been long es­tab­lished in his domin­ions.

Per­chè il Prin­ci­pe na­tu­ra­le ha mi­no­ri ca­gio­ni e mi­no­ri ne­ces­si­tà di of­fen­de­re; don­de con­vie­ne che sia più ama­to;

For the hered­it­ary prince has less cause and less ne­ces­sity to of­fend; hence it hap­pens that he will be more loved;

e se stra­sor­di­na­rii vizi non lo fan­no odia­re, è ra­gio­ne­vo­le che na­tu­ral­men­te sia ben vo­lu­to da’ suoi;

and un­less ex­traordin­ary vices cause him to be hated, it is reas­on­able to ex­pect that his sub­jects will be nat­ur­ally well dis­posed to­wards him;

e nell’an­ti­chi­tà e con­ti­nua­zio­ne del do­mi­nio sono spen­te le me­mo­rie e le ca­gio­ni del­le in­no­va­zio­ni;

and in the an­tiquity and dur­a­tion of his rule the memor­ies and motives that make for change are lost,

per­chè sem­pre una mu­ta­zio­ne la­scia lo ad­den­tel­la­to per la edi­fi­ca­zio­ne dell’al­tra.

for one change al­ways leaves the tooth­ing for an­oth­er.








CAPITOLO III — De’ principati misti.


CHAPTER III — Concerning Mixed Principalities





MA nel Prin­ci­pa­to nuo­vo con­si­sto­no le dif­fi­cul­tà.

But the dif­fi­culties oc­cur in a new prin­cip­al­ity.

E pri­ma se non è tut­to nuo­vo, ma come mem­bro, che si può chia­ma­re tut­to in­sie­me qua­si mi­sto,

And firstly, if it be not en­tirely new, but is, as it were, a mem­ber of a state which, taken col­lect­ively, may be called com­pos­ite,

le va­ria­zio­ni sue na­sco­no in pri­ma da una na­tu­ral dif­fi­cul­tà, qua­le è in tut­ti i Prin­ci­pa­ti nuo­vi;

the changes arise chiefly from an in­her­ent dif­fi­culty which there is in all new prin­cip­al­it­ies;

per­chè gli uo­mi­ni mu­ta­no vo­len­tie­ri Si­gno­re, cre­den­do mi­glio­ra­re; e que­sta cre­den­za gli fa pi­gliar l’arme con­tro a chi reg­ge;

for men change their rulers will­ingly, hop­ing to bet­ter them­selves, and this hope in­duces them to take up arms against him who rules:

di che s’in­gan­na­no, per­chè veg­go­no poi per espe­rien­za aver peg­gio­ra­to.

wherein they are de­ceived, be­cause they af­ter­wards find by ex­per­i­ence they have gone from bad to worse.

Il che di­pen­de da un’al­tra ne­ces­si­tà na­tu­ra­le ed or­di­na­ria, qua­le fa che sem­pre bi­so­gni of­fen­de­re quel­li,

This fol­lows also on an­oth­er nat­ur­al and com­mon ne­ces­sity, which al­ways causes a new prince to bur­den those

di chi si di­ven­ta nuo­vo Prin­ci­pe; e con gen­te d’arme, e con in­fi­ni­te al­tre in­giu­rie che si tira die­tro il nuo­vo ac­qui­sto.

who have sub­mit­ted to him with his sol­diery and with in­fin­ite oth­er hard­ships which he must put upon his new ac­quis­i­tion.

Di­mo­do­chè ti tro­vi ave­re ini­mi­ci tut­ti quel­li che tu hai of­fe­si in oc­cu­pa­re quel Prin­ci­pa­to;

In this way you have en­emies in all those whom you have in­jured in seiz­ing that prin­cip­al­ity,

e non ti puoi man­te­ne­re ami­ci quel­li, che vi ti han­no mes­so, per non gli po­te­re sa­ti­sfa­re in quel modo che si era­no pre­sup­po­sto,

and you are not able to keep those friends who put you there be­cause of your not be­ing able to sat­is­fy them in the way they ex­pec­ted,

e per non po­te­re tu usa­re con­tra di loro me­di­ci­ne for­ti, es­sen­do loro ob­bli­ga­to;

and you can­not take strong meas­ures against them, feel­ing bound to them.

per­chè sem­pre, an­cor­chè uno sia for­tis­si­mo in su gli eser­ci­ti, ha bi­so­gno del fa­vo­re de’ pro­vin­cia­li ad en­tra­re in una pro­vin­cia.

For, al­though one may be very strong in armed forces, yet in en­ter­ing a province one has al­ways need of the good­will of the nat­ives.

Per que­ste ra­gio­ni Lui­gi XII Re di Fran­cia oc­cu­pò su­bi­to Mi­la­no, e su­bi­to lo per­dè,

For these reas­ons Louis the Twelfth, King of France, quickly oc­cu­pied Mil­an, and as quickly lost it;

e ba­sta­ro­no a to­glier­lo la pri­ma vol­ta le for­ze pro­prie di Lo­do­vi­co;

and to turn him out the first time it only needed Lodovico’s own forces;

per­chè quel­li po­po­li, che gli ave­va­no aper­te le por­te, tro­van­do­si in­gan­na­ti del­la opi­nio­ne loro, e di quel fu­tu­ro bene che si avea­no pre­sup­po­sto,

be­cause those who had opened the gates to him, find­ing them­selves de­ceived in their hopes of fu­ture be­ne­fit,

non po­te­va­no sop­por­ta­re fa­sti­di del nuo­vo Prin­ci­pe.

would not en­dure the ill-treat­ment of the new prince.

È ben vero che ac­qui­stan­do­si poi la se­con­da vol­ta i pae­si ri­bel­la­ti, si per­do­no con più dif­fi­cul­tà;

It is very true that, after ac­quir­ing re­bel­li­ous provinces a second time, they are not so lightly lost af­ter­wards,

per­chè il Si­gno­re, pre­sa oc­ca­sio­ne dal­la re­bel­lio­ne, è meno ri­spet­ti­vo ad as­si­cu­rar­si, con pu­ni­re i de­lin­quen­ti,

be­cause the prince, with little re­luct­ance, takes the op­por­tun­ity of the re­bel­lion to pun­ish the de­lin­quents,

chia­ri­re i so­spet­ti, prov­ve­der­si nel­le par­ti più de­bo­li.

to clear out the sus­pects, and to strengthen him­self in the weak­est places.

In modo che se a far per­de­re Mi­la­no a Fran­cia ba­stò la pri­ma vol­ta un Duca Lo­do­vi­co, che ro­mo­reg­gias­se in su’

Thus to cause France to lose Mil­an the first time it was enough for the Duke Lodovico to raise in­sur­rec­tions on the bor­ders;

con­fi­ni, a far­lo di­poi per­de­re la se­con­da, gli bi­so­gnò ave­re con­tro il mon­do tut­to,

but to cause him to lose it a second time it was ne­ces­sary to bring the whole world against him,

e che gli eser­ci­ti suoi fos­se­ro spen­ti, e cac­cia­ti d’Ita­lia; il che nac­que dal­le ca­gio­ni so­prad­det­te.

and that his armies should be de­feated and driv­en out of Italy; which fol­lowed from the causes above men­tioned.

Non­di­me­no e la pri­ma e la se­con­da vol­ta gli fu tol­to.

Nev­er­the­less Mil­an was taken from France both the first and the second time.

Le ca­gio­ni uni­ver­sa­li del­la pri­ma si sono di­scor­se; re­sta ora a ve­de­re quel­le del­la se­con­da, e dire che re­me­dii egli ave­va,

The gen­er­al reas­ons for the first have been dis­cussed; it re­mains to name those for the second, and to see what re­sources he had,

e qua­li può ave­re uno che fus­se ne’ ter­mi­ni suoi, per po­ter­si me­glio man­te­ne­re nel­lo ac­qui­sta­to, che non fece il Re di Fran­cia.

and what any one in his situ­ation would have had for main­tain­ing him­self more se­curely in his ac­quis­i­tion than did the King of France.

Dico per­tan­to, che que­sti Sta­ti, i qua­li ac­qui­stan­do­si si ag­giun­go­no a uno Sta­to an­ti­co di quel­lo che gli ac­qui­sta,

Now I say that those domin­ions which, when ac­quired, are ad­ded to an an­cient state by him who ac­quires them,

o sono del­la me­de­si­ma pro­vin­cia e del­la me­de­si­ma lin­gua, o non sono.

are either of the same coun­try and lan­guage, or they are not.

Quan­do sia­no, è fa­ci­li­tà gran­de a te­ner­gli, mas­si­ma­men­te quan­do non sia­no usi a vi­ve­re li­be­ri;

When they are, it is easi­er to hold them, es­pe­cially when they have not been ac­cus­tomed to self-gov­ern­ment;

e, a pos­se­der­gli si­cu­ra­men­te, ba­sta ave­re spen­ta la li­nea del Prin­ci­pe, che li do­mi­na­va;

and to hold them se­curely it is enough to have des­troyed the fam­ily of the prince who was rul­ing them;

per­chè nel­le al­tre cose, man­te­nen­do­si loro le con­di­zio­ni vec­chie, e non vi es­sen­do di­sfor­mi­tà di co­stu­mi,

be­cause the two peoples, pre­serving in oth­er things the old con­di­tions, and not be­ing un­like in cus­toms,

gli uo­mi­ni si vi­vo­no quie­ta­men­te, come si è vi­sto, che ha fat­to la Bor­go­gna, la Ber­ta­gna, la Gua­sco­gna, e la Nor­man­dia, che tan­to tem­po sono sta­te con Fran­cia;

will live quietly to­geth­er, as one has seen in Brit­tany, Bur­gundy, Gas­cony, and Nor­mandy, which have been bound to France for so long a time:

e ben­chè vi sia qual­che di­sfor­mi­tà di lin­gua, non­di­me­no i co­stu­mi sono si­mi­li, e pos­son­si tra loro fa­cil­men­te com­por­ta­re:

and, al­though there may be some dif­fer­ence in lan­guage, nev­er­the­less the cus­toms are alike, and the people will eas­ily be able to get on amongst them­selves.

e a chi le ac­qui­sta, vo­len­do­le te­ne­re, bi­so­gna ave­re due ri­spet­ti; l’uno che il san­gue del loro Prin­ci­pe an­ti­co si spen­ga;

He who has an­nexed them, if he wishes to hold them, has only to bear in mind two con­sid­er­a­tions: the one, that the fam­ily of their former lord is ex­tin­guished;

l’al­tro di non al­te­ra­re nè loro leg­gi nè loro dazi; tal­men­te­chè in bre­vis­si­mo tem­po di­ven­ta con il loro Prin­ci­pa­to an­ti­co tut­to un cor­po.

the oth­er, that neither their laws nor their taxes are altered, so that in a very short time they will be­come en­tirely one body with the old prin­cip­al­ity.

Ma quan­do si ac­qui­sta­no Sta­ti in una pro­vin­cia di­sfor­me di lin­gua, di co­stu­mi, e di or­di­ni, qui sono le dif­fi­cul­tà,

But when states are ac­quired in a coun­try dif­fer­ing in lan­guage, cus­toms, or laws, there are dif­fi­culties,

e qui bi­so­gna ave­re gran for­tu­na, e gran­de in­du­stria a te­ner­gli;

and good for­tune and great en­ergy are needed to hold them,

ed uno de’ mag­gio­ri ri­me­dii e più vivi sa­reb­be, che la per­so­na di chi gli ac­qui­sta vi an­das­se ad abi­ta­re.

and one of the greatest and most real helps would be that he who has ac­quired them should go and reside there.




Que­sto fa­reb­be più si­cu­ra e più du­ra­bi­le quel­la pos­ses­sio­ne, come ha fat­to il Tur­co di Gre­cia,

This would make his po­s­i­tion more se­cure and dur­able, as it has made that of the Turk in Greece,

il qua­le con tut­ti gli al­tri or­di­ni os­ser­va­ti da lui per te­ne­re quel­lo Sta­to, se non vi fus­se ito ad abi­ta­re, non era pos­si­bi­le, che lo te­nes­se.

who, not­with­stand­ing all the oth­er meas­ures taken by him for hold­ing that state, if he had not settled there, would not have been able to keep it.

Per­chè stan­do­vi, si veg­go­no na­sce­re i di­sor­di­ni, e pre­sto vi si può ri­me­dia­re;

Be­cause, if one is on the spot, dis­orders are seen as they spring up, and one can quickly rem­edy them;

non vi stan­do, s’in­ten­do­no quan­do sono gran­di, e non vi è più ri­me­dio. Non è ol­tre a que­sto la pro­vin­cia spo­glia­ta da’ tuoi ufi­zia­li;

but if one is not at hand, they are heard of only when they are great, and then one can no longer rem­edy them. Be­sides this, the coun­try is not pil­laged by your of­fi­cials;

sa­ti­sfan­no­si i sud­di­ti del ri­cor­so pro­pin­quo al Prin­ci­pe, don­de han­no più ca­gio­ne di amar­lo, vo­len­do es­se­re buo­ni, e vo­len­do es­se­re al­tri­men­te, di te­mer­lo.

the sub­jects are sat­is­fied by prompt re­course to the prince; thus, wish­ing to be good, they have more cause to love him, and wish­ing to be oth­er­wise, to fear him.

Chi de­gli ester­ni vo­les­se as­sal­ta­re quel­lo Sta­to, vi ha più ri­spet­to;

He who would at­tack that state from the out­side must have the ut­most cau­tion;

tan­to­chè abi­tan­do­vi lo può con gran­dis­si­ma dif­fi­cul­tà per­de­re.

as long as the prince resides there it can only be wres­ted from him with the greatest dif­fi­culty.

L’al­tro mi­glio­re ri­me­dio è man­da­re co­lo­nie in uno o in due luo­ghi, che sia­no qua­si le chia­vi di quel­lo Sta­to;

The oth­er and bet­ter course is to send colon­ies to one or two places, which may be as keys to that state,

per­chè è ne­ces­sa­rio o far que­sto, o te­ner­vi as­sai gen­te d’arme e fan­te­rie.

for it is ne­ces­sary either to do this or else to keep there a great num­ber of cav­alry and in­fantry.

Nel­le co­lo­nie non ispen­de mol­to il Prin­ci­pe, e sen­za sua spe­sa, o poca, ve le man­da e tie­ne,

A prince does not spend much on colon­ies, for with little or no ex­pense he can send them out and keep them there,

e so­la­men­te of­fen­de co­lo­ro, a chi to­glie i cam­pi e le case per dar­le a’ nuo­vi abi­ta­to­ri, che sono una mi­ni­ma par­te di quel­lo Sta­to;

and he of­fends a minor­ity only of the cit­izens from whom he takes lands and houses to give them to the new in­hab­it­ants;

e quel­li che egli of­fen­de, ri­ma­nen­do di­sper­si e po­ve­ri, non gli pos­so­no mai nuo­ce­re, e tut­ti gli al­tri ri­man­go­no da una par­te non of­fe­si, e per que­sto si quie­ta­no fa­cil­men­te;

and those whom he of­fends, re­main­ing poor and scattered, are nev­er able to in­jure him; whilst the rest be­ing un­injured are eas­ily kept quiet,

dall’al­tra pau­ro­si di non er­ra­re, per­chè non in­ter­ve­nis­se loro come a quel­li che sono sta­ti spo­glia­ti.

and at the same time are anxious not to err for fear it should hap­pen to them as it has to those who have been de­spoiled.

Con­chiu­do, che que­ste co­lo­nie non co­sta­no, sono più fe­de­li, of­fen­do­no meno,

In con­clu­sion, I say that these colon­ies are not costly, they are more faith­ful, they in­jure less,

e gli of­fe­si, es­sen­do po­ve­ri e di­sper­si, non pos­so­no nuo­ce­re, come ho det­to.

and the in­jured, as has been said, be­ing poor and scattered, can­not hurt.

Per­chè si ha a no­ta­re, che gli uo­mi­ni si deb­bo­no o vez­zeg­gia­re o spe­gne­re,

Upon this, one has to re­mark that men ought either to be well treated or crushed,

per­chè si ven­di­ca­no del­le leg­gie­ri of­fe­se; del­le gra­vi non pos­so­no:

be­cause they can avenge them­selves of light­er in­jur­ies, of more ser­i­ous ones they can­not;

sic­chè l’of­fe­sa che si fa all’uomo, deve es­se­re in modo, che ella non tema la ven­det­ta.

there­fore the in­jury that is to be done to a man ought to be of such a kind that one does not stand in fear of re­venge.

Ma te­nen­do­vi, in cam­bio di co­lo­nie, gen­te d’arme, si spen­de più as­sai,

But in main­tain­ing armed men there in place of colon­ies one spends much more,

aven­do a con­su­ma­re nel­la guar­dia tut­te l’en­tra­te di quel­lo Sta­to: in modo che l’ac­qui­sta­to gli tor­na in per­di­ta, ed of­fen­de mol­to più;

hav­ing to con­sume on the gar­ris­on all the in­come from the state, so that the ac­quis­i­tion turns into a loss, and many more are ex­as­per­ated,

per­chè nuo­ce a tut­to quel­lo Sta­to, tra­mu­tan­do con gli al­log­gia­men­ti il suo eser­ci­to; del qua­le di­sa­gio ognu­no ne sen­te,

be­cause the whole state is in­jured; through the shift­ing of the gar­ris­on up and down all be­come ac­quain­ted with hard­ship,

e cia­scu­no li di­ven­ta ni­mi­co, e sono ini­mi­ci, che gli pos­so­no nuo­ce­re, ri­ma­nen­do bat­tu­ti in casa loro.

and all be­come hos­tile, and they are en­emies who, whilst beaten on their own ground, are yet able to do hurt.

Da ogni par­te dun­que que­sta guar­dia è inu­ti­le, come quel­la del­le co­lo­nie è uti­le.

For every reas­on, there­fore, such guards are as use­less as a colony is use­ful.

Deb­be an­co­ra chi è in una pro­vin­cia di­sfor­me, come è det­to, far­si capo e di­fen­so­re de’ vi­ci­ni mi­no­ri po­ten­ti,

Again, the prince who holds a coun­try dif­fer­ing in the above re­spects ought to make him­self the head and de­fend­er of his less power­ful neigh­bours,

ed in­ge­gnar­si d’in­de­bo­li­re i più po­ten­ti di quel­la, e guar­da­re che, per ac­ci­den­te al­cu­no, non vi en­tri uno fo­re­stie­re non meno po­ten­te di lui:

and to weak­en the more power­ful amongst them, tak­ing care that no for­eign­er as power­ful as him­self shall, by any ac­ci­dent, get a foot­ing there;

e sem­pre in­ter­ver­rà che vi sarà mes­so da co­lo­ro che sa­ran­no in quel­la mal­con­ten­ti o per trop­pa am­bi­zio­ne o per pau­ra;

for it will al­ways hap­pen that such a one will be in­tro­duced by those who are dis­con­ten­ted, either through ex­cess of am­bi­tion or through fear, as one has seen already.

come si vide già che gli Eto­li mi­se­ro li Ro­ma­ni in Gre­cia;

The Ro­mans were brought into Greece by the Aeto­li­ans;

ed in ogni al­tra pro­vin­cia che loro en­tra­ro­no, vi fu­ro­no mes­si dai pro­vin­cia­li.

and in every oth­er coun­try where they ob­tained a foot­ing they were brought in by the in­hab­it­ants.

E l’or­di­ne del­la cosa è, che su­bi­to che un fo­re­stie­re po­ten­te en­tra in una pro­vin­cia,

And the usu­al course of af­fairs is that, as soon as a power­ful for­eign­er enters a coun­try,

tut­ti quel­li che sono in essa meno po­ten­ti, gli ade­ri­sco­no, mos­si da una in­vi­dia che han­no con­tro a chi è sta­to po­ten­te so­pra di loro;

all the sub­ject states are drawn to him, moved by the hatred which they feel against the rul­ing power.

tan­to­chè ri­spet­to a que­sti mi­no­ri po­ten­ti, egli non ha a du­ra­re fa­ti­ca al­cu­na a gua­da­gnar­li,

So that in re­spect to those sub­ject states he has not to take any trouble to gain them over to him­self,

per­ché su­bi­to tut­ti in­sie­me vo­len­tie­ri fan­no mas­sa con lo Sta­to, che egli vi ha ac­qui­sta­to.

for the whole of them quickly rally to the state which he has ac­quired there.

Ha so­la­men­te a pen­sa­re, che non pi­gli­no trop­pe for­ze, e trop­pa au­to­ri­tà;

He has only to take care that they do not get hold of too much power and too much au­thor­ity,

e fa­cil­men­te può con le for­ze sue, e con il fa­vor loro ab­bas­sa­re quel­li che sono po­ten­ti, per ri­ma­ne­re in tut­to ar­bi­tro di quel­la pro­vin­cia.

and then with his own forces, and with their good­will, he can eas­ily keep down the more power­ful of them, so as to re­main en­tirely mas­ter in the coun­try.

E chi non go­ver­ne­rà bene que­sta par­te, per­de­rà pre­sto quel­lo che arà ac­qui­sta­to; e men­tre che lo ter­rà, vi arà den­tro in­fi­ni­te dif­fi­cul­tà e fa­sti­di.

And he who does not prop­erly man­age this busi­ness will soon lose what he has ac­quired, and whilst he does hold it he will have end­less dif­fi­culties and troubles.




I Ro­ma­ni nel­le pro­vin­cie che pi­glia­ro­no, os­ser­va­ro­no bene que­ste par­ti,

The Ro­mans, in the coun­tries which they an­nexed, ob­served closely these meas­ures;

e man­da­ro­no le co­lo­nie, in­trat­te­ne­ro­no i men po­ten­ti sen­za cre­sce­re loro po­ten­za,

they sent colon­ies and main­tained friendly re­la­tions with the minor powers, without in­creas­ing their strength;

ab­bas­sa­ro­no li po­ten­ti, e non vi la­scia­ro­no pren­de­re ri­pu­ta­zio­ne a’ po­ten­ti fo­re­stie­ri.

they kept down the great­er, and did not al­low any strong for­eign powers to gain au­thor­ity.

E vo­glio mi ba­sti solo la pro­vin­cia di Gre­cia per esem­pio.

Greece ap­pears to me suf­fi­cient for an ex­ample.

Fu­ro­no in­trat­te­nu­ti da loro gli Achei, e gli Eto­li, fu ab­bas­sa­to il Re­gno de’ Ma­ce­do­ni, fun­ne cac­cia­to An­ti­o­co;

The Achae­ans and Aeto­li­ans were kept friendly by them, the king­dom of Mace­do­nia was humbled, An­ti­o­chus was driv­en out;

nè mai gli me­ri­ti de­gli Achei o del­li Eto­li fe­ce­ro che per­met­tes­se­ro loro ac­cre­sce­re al­cu­no Sta­to,

yet the mer­its of the Achae­ans and Aeto­li­ans nev­er se­cured for them per­mis­sion to in­crease their power,

nè le per­sua­sio­ni di Fi­lip­po gli in­dus­se­ro mai ad es­ser­gli ami­ci sen­za sbas­sar­lo,

nor did the per­sua­sions of Philip ever in­duce the Ro­mans to be his friends without first hum­bling him,

nè la po­ten­za di An­ti­o­co potè fare gli con­sen­tis­se­ro che te­nes­se in quel­la pro­vin­cia al­cu­no Sta­to.

nor did the in­flu­ence of An­ti­o­chus make them agree that he should re­tain any lord­ship over the coun­try.

Per­chè i Ro­ma­ni fe­ce­ro in que­sti casi quel­lo che tut­ti i Prin­ci­pi savi deb­bo­no fare,

Be­cause the Ro­mans did in these in­stances what all prudent princes ought to do,

li qua­li non so­la­men­te han­no ad aver ri­guar­do alli scan­do­li pre­sen­ti, ma alli fu­tu­ri, ed a quel­li con ogni in­du­stria ri­pa­ra­re;

who have to re­gard not only present troubles, but also fu­ture ones, for which they must pre­pare with every en­ergy,

per­chè pre­ve­den­do­si di­sco­sto, fa­cil­men­te vi si può ri­me­dia­re, ma aspet­tan­do, che ti s’ap­pres­si­no,

be­cause, when fore­seen, it is easy to rem­edy them; but if you wait un­til they ap­proach,

la me­di­ci­na non è più a tem­po, per­chè la ma­lat­tia è di­ven­ta­ta in­cu­ra­bi­le;

the medi­cine is no longer in time be­cause the mal­ady has be­come in­cur­able;

ed in­ter­vie­ne di que­sta come di­co­no i me­di­ci dell’eti­ca,

for it hap­pens in this, as the phys­i­cians say it hap­pens in hec­tic fever,

che nel prin­ci­pio è fa­ci­le a cu­ra­re, e dif­fi­ci­le a co­gno­sce­re, ma nel cor­so del tem­po,

that in the be­gin­ning of the mal­ady it is easy to cure but dif­fi­cult to de­tect, but in the course of time,

non l’aven­do nel prin­ci­pio co­gno­sciu­ta nè me­di­ca­ta, di­ven­ta fa­ci­le a co­gno­sce­re e dif­fi­ci­le a cu­ra­re.

not hav­ing been either de­tec­ted or treated in the be­gin­ning, it be­comes easy to de­tect but dif­fi­cult to cure.

Così in­ter­vie­ne nel­le cose del­lo Sta­to, per­chè co­gno­scen­do di­sco­sto, il che non è dato se non ad un pru­den­te, i mali che na­sco­no in quel­lo, si gua­ri­sco­no pre­sto;

This it hap­pens in af­fairs of state, for when the evils that arise have been fore­seen (which it is only giv­en to a wise man to see), they can be quickly re­dressed,

ma quan­do, per non gli aver co­gno­sciu­ti, si la­scia­no cre­sce­re in modo che ognu­no li co­gno­sce, non vi è più ri­me­dio.

but when, through not hav­ing been fore­seen, they have been per­mit­ted to grow in a way that every one can see them, there is no longer a rem­edy.

Però i Ro­ma­ni ve­den­do di­sco­sto gl’in­con­ve­nien­ti, li ri­me­dia­ro­no sem­pre, e non li la­scia­ro­no mai se­gui­re per fug­gi­re una guer­ra,

There­fore, the Ro­mans, fore­see­ing troubles, dealt with them at once, and, even to avoid a war, would not let them come to a head,

per­chè sa­pe­va­no, che la guer­ra non si leva, ma si dif­fe­ri­sce con van­tag­gio d’al­tri;

for they knew that war is not to be avoided, but is only to be put off to the ad­vant­age of oth­ers;

però vol­se­ro fare con Fi­lip­po ed An­ti­o­co guer­ra in Gre­cia, per non l’ave­re a fare con loro in Ita­lia;

moreover they wished to fight with Philip and An­ti­o­chus in Greece so as not to have to do it in Italy;

il che non vol­se­ro, nè piac­que mai loro quel­lo che tut­to dì è in boc­ca de’ savi de’ no­stri tem­pi,

they could have avoided both, but this they did not wish; nor did that ever please them which is for ever in the mouths of the wise ones of our time:

Go­de­re li be­ne­fi­cii del tem­po; ma bene quel­lo del­la vir­tù e pru­den­za loro;

— Let us en­joy the be­ne­fits of the time — but rather the be­ne­fits of their own valour and prudence,

per­chè il tem­po si cac­cia in­nan­zi ogni cosa, e può con­dur­re seco bene come male, male come bene.

for time drives everything be­fore it, and is able to bring with it good as well as evil, and evil as well as good.




Ma tor­nia­mo a Fran­cia, ed esa­mi­nia­mo se del­le cose det­te ne ha fat­to al­cu­na;

But let us turn to France and in­quire wheth­er she has done any of the things men­tioned.

e par­le­rò di Lui­gi e non di Car­lo, come di co­lui, del qua­le, per aver te­nu­to più lun­ga pos­ses­sio­ne in Ita­lia, si sono me­glio vi­sti li suoi an­da­men­ti;

I will speak of Louis (and not of Charles) as the one whose con­duct is the bet­ter to be ob­served, he hav­ing held pos­ses­sion of Italy for the longest peri­od;

e ve­dre­te, come egli ha fat­to il con­tra­rio di quel­le cose, che si deb­bo­no fare per te­ne­re uno Sta­to di­sfor­me.

and you will see that he has done the op­pos­ite to those things which ought to be done to re­tain a state com­posed of divers ele­ments.

Il Re Lui­gi fu mes­so in Ita­lia dall’am­bi­zio­ne de’ Vi­ni­zia­ni, che vol­se­ro gua­da­gnar­si mez­zo lo Sta­to di Lom­bar­dia per quel­la ve­nu­ta.

King Louis was brought into Italy by the am­bi­tion of the Vene­tians, who de­sired to ob­tain half the state of Lom­bardy by his in­ter­ven­tion.

Io non vo­glio bia­si­ma­re quel­la ve­nu­ta o par­ti­to pre­so dal Re; per­chè, vo­len­do co­min­cia­re a met­te­re un pie­de in Ita­lia,

I will not blame the course taken by the king, be­cause, wish­ing to get a foothold in Italy,

e non aven­do in que­sta pro­vin­cia ami­ci, anzi es­sen­do­li, per li por­ta­men­ti del Re Car­lo, ser­ra­te tut­te le por­te,

and hav­ing no friends there — see­ing rather that every door was shut to him ow­ing to the con­duct of Charles —

fu for­za­to pren­de­re quel­le ami­ci­zie che po­te­va;

he was forced to ac­cept those friend­ships which he could get,

e sa­reb­be­li riu­sci­to il pen­sie­ro bene pre­so, quan­do ne­gli al­tri ma­neg­gi non aves­se fat­to er­ro­re al­cu­no.

and he would have suc­ceeded very quickly in his design if in oth­er mat­ters he had not made some mis­takes.

Ac­qui­sta­ta adun­que il Re la Lom­bar­dia, si ri­gua­da­gnò su­bi­to quel­la ri­pu­ta­zio­ne che gli ave­va tol­ta Car­lo;

The king, however, hav­ing ac­quired Lom­bardy, re­gained at once the au­thor­ity which Charles had lost:

Ge­no­va ce­det­te, i Fio­ren­ti­ni gli di­ven­ta­ro­no ami­ci, Mar­che­se di Man­to­va, Duca di Fer­ra­ra, Ben­ti­vo­gli, Ma­don­na di Fur­lì,

Gen­oa yiel­ded; the Florentines be­came his friends; the Mar­quess of Man­tua, the Duke of Fer­rara, the Bentivogli, my lady of Forli,

Si­gno­re di Faen­za, di Pe­sa­ro, di Ri­mi­no, di Ca­me­ri­no, di Piom­bi­no, Luc­che­si, Pi­sa­ni, Sa­ne­si,

the Lords of Faenza, of Pesaro, of Rimini, of Camerino, of Piom­bino, the Lucchese, the Pis­ans, the Sienese

ognu­no se li fece in­con­tro per es­se­re suo ami­co.

— every­body made ad­vances to him to be­come his friend.

Ed al­lo­ra po­te­ro­no con­si­de­ra­re li Vi­ni­zia­ni la te­me­ri­tà del par­ti­to pre­so da loro,

Then could the Vene­tians real­ize the rash­ness of the course taken by them,

i qua­li, per ac­qui­sta­re due ter­re in Lom­bar­dia, fe­ce­ro Si­gno­re il Re di duoi ter­zi d’Ita­lia.

which, in or­der that they might se­cure two towns in Lom­bardy, had made the king mas­ter of two-thirds of Italy.

Con­si­de­ri ora uno con quan­ta poca dif­fi­cul­tà po­te­va il Re te­ne­re in Ita­lia la sua ri­pu­ta­zio­ne,

Let any one now con­sider with what little dif­fi­culty the king could have main­tained his po­s­i­tion in Italy

se egli aves­si os­ser­va­te le re­go­le so­prad­det­te, e te­nu­ti si­cu­ri, e di­fe­si tut­ti quel­li ami­ci suoi,

had he ob­served the rules above laid down, and kept all his friends se­cure and pro­tec­ted;

li qua­li, per es­se­re gran nu­me­ro, e de­bo­li, e pau­ro­si chi del­la Chie­sa, chi de’ Vi­ni­zia­ni, era­no sem­pre ne­ces­si­ta­ti a star seco,

for al­though they were nu­mer­ous they were both weak and tim­id, some afraid of the Church, some of the Vene­tians, and thus they would al­ways have been forced to stand in with him,

e per il mez­zo loro po­te­va fa­cil­men­te as­si­cu­rar­si di chi ci re­sta­va gran­de.

and by their means he could eas­ily have made him­self se­cure against those who re­mained power­ful.

Ma egli non pri­ma fu in Mi­la­no, che fece il con­tra­rio, dan­do aiu­to a Papa Ales­san­dro, per­ché egli oc­cu­pas­se la Ro­ma­gna.

But he was no soon­er in Mil­an than he did the con­trary by as­sist­ing Pope Al­ex­an­der to oc­cupy the Ro­magna.

Nè si ac­cor­se con que­sta de­li­be­ra­zio­ne che fa­ce­va sè de­bo­le, to­glien­do­si li ami­ci, e quel­li che se li era­no git­ta­ti in grem­bo,

It nev­er oc­curred to him that by this ac­tion he was weak­en­ing him­self, de­priving him­self of friends and of those who had thrown them­selves into his lap,

e la Chie­sa gran­de, ag­giu­gnen­do allo spi­ri­tua­le, che gli dà tan­ta au­to­ri­tà, tan­to tem­po­ra­le.

whilst he ag­grand­ized the Church by adding much tem­por­al power to the spir­itu­al, thus giv­ing it great­er au­thor­ity.

E fat­to un pri­mo er­ro­re, fu co­stret­to a se­gui­ta­re; in­tan­to­chè, per por­re fine all’am­bi­zio­ne di Ales­san­dro,

And hav­ing com­mit­ted this prime er­ror, he was ob­liged to fol­low it up, so much so that, to put an end to the am­bi­tion of Al­ex­an­der,

e per­ché non di­ve­nis­se Si­gno­re di To­sca­na, gli fu for­za ve­ni­re in Ita­lia.

and to pre­vent his be­com­ing the mas­ter of Tuscany, he was him­self forced to come into Italy.

E non gli ba­stò aver fat­to gran­de la Chie­sa, e tol­ti­si gli ami­ci,

And as if it were not enough to have ag­grand­ized the Church, and de­prived him­self of friends,

che per vo­le­re il re­gno di Na­po­li, lo di­vi­se con il Re di Spa­gna;

he, wish­ing to have the king­dom of Naples, di­vides it with the King of Spain,

e dove egli era pri­ma ar­bi­tro d’Ita­lia, vi mes­se un com­pa­gno, ac­cio­chè gli am­bi­zio­si di quel­la pro­vin­cia e mal­con­ten­ti di lui aves­se­ro dove ri­cor­re­re;

and where he was the prime ar­bit­er in Italy he takes an as­so­ci­ate, so that the am­bi­tious of that coun­try and the mal­con­tents of his own should have some­where to shel­ter;

e dove po­te­va la­scia­re in quel Re­gno un Re suo pen­sio­na­rio, egli ne lo tras­se per met­ter­vi uno che po­tes­se cac­ciar­ne lui.

and where­as he could have left in the king­dom his own pen­sion­er as king, he drove him out, to put one there who was able to drive him, Louis, out in turn.

È cosa ve­ra­men­te mol­to na­tu­ra­le e or­di­na­ria de­si­de­ra­re di ac­qui­sta­re, e sem­pre, quan­do gli uo­mi­ni lo fan­no che pos­si­no, ne sa­ran­no lau­da­ti e non bia­si­ma­ti;

The wish to ac­quire is in truth very nat­ur­al and com­mon, and men al­ways do so when they can, and for this they will be praised not blamed;

ma quan­do non pos­so­no e vo­glio­no far­lo in ogni modo, qui è il bia­si­mo e l’er­ro­re.

but when they can­not do so, yet wish to do so by any means, then there is folly and blame.

Se Fran­cia adun­que con le sue for­ze po­te­va as­sal­ta­re Na­po­li, do­ve­va far­lo; se non po­te­va, non do­ve­va di­vi­der­lo.

There­fore, if France could have at­tacked Naples with her own forces she ought to have done so; if she could not, then she ought not to have di­vided it.

E se la di­vi­sio­ne che fece con i Vi­ni­zia­ni di Lom­bar­dia, me­ri­tò scu­sa per ave­re con quel­la mes­so il piè in Ita­lia,

And if the par­ti­tion which she made with the Vene­tians in Lom­bardy was jus­ti­fied by the ex­cuse that by it she got a foothold in Italy,

que­sta me­ri­tò bia­si­mo per non es­se­re scu­sa­to da quel­la ne­ces­si­tà.

this oth­er par­ti­tion mer­ited blame, for it had not the ex­cuse of that ne­ces­sity.




Ave­va adun­que Lui­gi fat­to que­sti cin­que er­ro­ri: spen­ti i mi­no­ri po­ten­ti;

There­fore Louis made these five er­rors: he des­troyed the minor powers,

ac­cre­sciu­to in Ita­lia po­ten­za a un po­ten­te; mes­so in quel­la un fo­re­stie­re po­ten­tis­si­mo; non ve­nu­to ad abi­tar­vi; non vi mes­so co­lo­nie.

he in­creased the strength of one of the great­er powers in Italy, he brought in a for­eign power, he did not settle in the coun­try, he did not send colon­ies.

Li qua­li er­ro­ri, vi­ven­do lui, po­te­va­no an­co­ra non lo of­fen­de­re, se non aves­se fat­to il se­sto, di tor­re lo Sta­to a’ Vi­ni­zia­ni;

Which er­rors, had he lived, were not enough to in­jure him had he not made a sixth by tak­ing away their domin­ions from the Vene­tians;

per­chè quan­do non aves­se fat­to gran­de la Chie­sa, nè mes­so in Ita­lia, Spa­gna, era ben ra­gio­ne­vo­le e ne­ces­sa­rio ab­bas­sar­li;

be­cause, had he not ag­grand­ized the Church, nor brought Spain into Italy, it would have been very reas­on­able and ne­ces­sary to humble them;

ma, aven­do pre­so quel­li pri­mi par­ti­ti, non do­ve­va mai con­sen­ti­re alla ro­vi­na loro;

but hav­ing first taken these steps, he ought nev­er to have con­sen­ted to their ruin,

per­chè es­sen­do quel­li po­ten­ti, areb­bo­no sem­pre te­nu­ti gli al­tri di­sco­sto dal­la im­pre­sa di Lom­bar­dia,

for they, be­ing power­ful, would al­ways have kept off oth­ers from designs on Lom­bardy,

sì per­chè i Vi­ni­zia­ni non vi areb­be­ro con­sen­ti­to, sen­za di­ven­tar­ne Si­gno­ri loro;

to which the Vene­tians would nev­er have con­sen­ted ex­cept to be­come mas­ters them­selves there;

sì per­chè gli al­tri non areb­be­ro vo­lu­to tor­la a Fran­cia per dar­la a loro; e an­dar­li ad ur­ta­re am­bi­dui non areb­be­ro avu­to ani­mo.

also be­cause the oth­ers would not wish to take Lom­bardy from France in or­der to give it to the Vene­tians, and to run counter to both they would not have had the cour­age.

E se al­cun di­ces­se, il Re Lui­gi cedè ad Ales­san­dro la Ro­ma­gna, ed a Spa­gna il Re­gno per fug­gi­re una guer­ra;

And if any one should say: “King Louis yiel­ded the Ro­magna to Al­ex­an­der and the king­dom to Spain to avoid war,”

ri­spon­do con le ra­gio­ni det­te di so­pra, che non si deb­ba mai la­sciar se­gui­re uno di­sor­di­ne per fug­gi­re una guer­ra;

I an­swer for the reas­ons giv­en above that a blun­der ought nev­er to be per­pet­rated to avoid war,

per­chè ella non si fug­ge, ma si dif­fe­ri­sce a tuo di­sav­van­tag­gio.

be­cause it is not to be avoided, but is only de­ferred to your dis­ad­vant­age.

E se al­cu­ni al­tri al­le­gas­se­ro la fede, che il Re ave­va data al Papa,

And if an­oth­er should al­lege the pledge which the king had giv­en to the Pope

di far per lui quel­la im­pre­sa per la ri­so­lu­zio­ne del suo ma­tri­mo­nio, e per il Cap­pel­lo di Roa­no,

that he would as­sist him in the en­ter­prise, in ex­change for the dis­sol­u­tion of his mar­riage and for the cap to Rouen,

ri­spon­do con quel­lo che per me di sot­to si dirà cir­ca la fede dei Prin­ci­pi, e come ella si deb­ba os­ser­va­re.

to that I reply what I shall write later on con­cern­ing the faith of princes, and how it ought to be kept.




Ha per­du­to dun­que il Re Lui­gi la Lom­bar­dia per non ave­re os­ser­va­to al­cu­no di quel­li ter­mi­ni os­ser­va­ti da al­tri, che han­no pre­so pro­vin­cie, e vo­lu­te­le te­ne­re.

Thus King Louis lost Lom­bardy by not hav­ing fol­lowed any of the con­di­tions ob­served by those who have taken pos­ses­sion of coun­tries and wished to re­tain them.

Nè è mi­ra­co­lo al­cu­no que­sto, ma mol­to ra­gio­ne­vo­le ed or­di­na­rio.

Nor is there any mir­acle in this, but much that is reas­on­able and quite nat­ur­al.

E di que­sta ma­te­ria par­lai a Nan­tes con Roa­no, quan­do il Va­len­ti­no

And on these mat­ters I spoke at Nantes with Rouen, when Valentino,

(che così vol­gar­men­te era chia­ma­to Ce­sa­re Bor­gia fi­gliuo­lo di Papa Ales­san­dro) oc­cu­pa­va la Ro­ma­gna;

as Cesare Bor­gia, the son of Pope Al­ex­an­der, was usu­ally called, oc­cu­pied the Ro­magna,

per­chè di­cen­do­mi il Car­di­na­le Roa­no, che gl’Ita­lia­ni non s’in­ten­de­va­no del­la guer­ra, io ri­spo­si,

and on Car­din­al Rouen ob­serving to me that the Itali­ans did not un­der­stand war, I replied to him

che i Fran­ce­si non s’in­ten­de­va­no del­lo Sta­to, per­chè, in­ten­den­do­se­ne, non la­sce­reb­bo­no ve­ni­re la Chie­sa in tan­ta gran­dez­za.

that the French did not un­der­stand state­craft, mean­ing that oth­er­wise they would not have al­lowed the Church to reach such great­ness.

E per espe­rien­za si è vi­sto, che la gran­dez­za in Ita­lia di quel­la, e di Spa­gna, è sta­ta cau­sa­ta da Fran­cia, e la ro­vi­na sua è pro­ce­du­ta da loro.

And in fact is has been seen that the great­ness of the Church and of Spain in Italy has been caused by France, and her ruin may be at­trib­uted to them.

Di che si cava una re­go­la ge­ne­ra­le, qua­le non mai, o raro fal­la, che chi è ca­gio­ne che uno di­ven­ti po­ten­te, ro­vi­na;

From this a gen­er­al rule is drawn which nev­er or rarely fails: that he who is the cause of an­oth­er be­com­ing power­ful is ruined;

per­chè quel­la po­ten­za è cau­sa­ta da co­lui o con in­du­stria, o con for­za, e l’una e l’al­tra di que­ste due è so­spet­ta a chi è di­ve­nu­to po­ten­te.

be­cause that pre­dom­in­ancy has been brought about either by as­tute­ness or else by force, and both are dis­trus­ted by him who has been raised to power.
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SO­GLIO­NO il più del­le vol­te co­lo­ro che de­si­de­ra­no ac­qui­sta­re gra­zia ap­pres­so un Prin­ci­pe, far­se­gli in­nan­zi 
con quel­le cose, che tra le loro ab­bi­no più care, o del­le qua­li veg­ghi­no lui più di­let­tar­si; 
don­de si vede mol­te vol­te es­ser loro pre­sen­ta­ti ca­val­li, arme, drap­pi d’oro, pie­tre pre­zio­se e si­mi­li or­na­men­ti, de­gni del­la gran­dez­za di quel­li. 
De­si­de­ran­do io adun­que of­fe­rir­mi alla Vo­stra Ma­gni­fi­cen­za con qual­che te­sti­mo­ne del­la ser­vi­tù mia ver­so di quel­la, 
non ho tro­va­to, tra la mia sup­pel­let­ti­le, cosa, qua­le io ab­bia più cara, o tan­to sti­mi, quan­to la co­gni­zio­ne del­le azio­ni de­gli uo­mi­ni gran­di, 
im­pa­ra­ta da me con una lun­ga spe­rien­za del­le cose mo­der­ne, ed una con­ti­no­va le­zio­ne del­le an­ti­che, 
la qua­le aven­do io con gran di­li­gen­za lun­ga­men­te esco­gi­ta­ta ed esa­mi­na­ta, ed ora in uno pic­co­lo vo­lu­me ri­dot­ta, man­do alla Ma­gni­fi­cen­za Vo­stra. 
E ben­chè io giu­di­chi que­sta ope­ra in­de­gna del­la pre­sen­za di quel­la; 
non­di­me­no con­fi­do as­sai, che per sua uma­ni­tà gli deb­ba es­se­re ac­cet­ta, con­si­de­ra­to che da me non li pos­sa es­se­re fat­to mag­gior dono, 
che dar­le fa­cul­tà a po­ter in bre­vis­si­mo tem­po in­ten­de­re tut­to quel­lo, che io in tan­ti anni, e con tan­ti miei di­sa­gi e pe­ri­co­li ho co­gno­sciu­to ed in­te­so: 
la qua­le ope­ra io non ho or­na­ta nè ri­pie­na di clau­su­le am­pie, o di pa­ro­le am­pol­lo­se o ma­gni­fi­che, 
o di qua­lun­que al­tro le­no­ci­nio o or­na­men­to estrin­se­co, con li qua­li mol­ti so­glio­no le lor cose di­scri­ve­re ed or­na­re; 
per­chè io ho vo­lu­to o che ve­ru­na cosa la ono­ri, o che so­la­men­te la ve­ri­tà del­la ma­te­ria, e la gra­vi­tà del sog­get­to la fac­cia gra­ta. 
Nè vo­glio sia ri­pu­ta­ta pre­sun­zio­ne, se uno uomo di bas­so ed in­fi­mo sta­to ar­di­sce di­scor­re­re e re­go­la­re i go­ver­ni de’ Prin­ci­pi; 
per­chè così come co­lo­ro che di­se­gna­no i pae­si, si pon­go­no bas­si nel pia­no a con­si­de­ra­re la na­tu­ra de’ mon­ti e de’ luo­ghi alti, 
e per con­si­de­ra­re quel­la de’ bas­si si pon­go­no alti so­pra i mon­ti; 
si­mil­men­te, a co­gno­scer bene la na­tu­ra de’ po­po­li bi­so­gna es­ser Prin­ci­pe, ed a co­gno­scer bene quel­la de’ Prin­ci­pi con­vie­ne es­se­re po­po­la­re. 
Pi­gli adun­que Vo­stra Ma­gni­fi­cen­za que­sto pic­co­lo dono con quel­lo ani­mo che io lo man­do; 
il qua­le se da quel­la fia di­li­gen­te­men­te con­si­de­ra­to e let­to, vi co­gno­sce­rà den­tro uno estre­mo mio de­si­de­rio, 
che ella per­ven­ga a quel­la gran­dez­za che la for­tu­na, e le al­tre sue qua­li­tà le pro­met­to­no. 
E se Vo­stra Ma­gni­fi­cen­za dal­lo api­ce del­la sua al­tez­za qual­che vol­ta vol­ge­rà gli oc­chi in que­sti luo­ghi bas­si, 
co­gno­sce­rà, quan­to in­de­gna­men­te io sop­por­ti una gran­de e con­ti­no­va ma­li­gni­tà di for­tu­na. 








CAPITOLO I — Quante siano le specie de’ Principati, e con quali modi si acquistino.
 



TUT­TI gli Sta­ti, tut­ti i do­mi­nii che han­no avu­to, e han­no im­pe­rio so­pra gli uo­mi­ni, sono sta­ti e sono o Re­pub­bli­che o Prin­ci­pa­ti. 
I prin­ci­pa­ti sono o ere­di­ta­ri, de’ qua­li il san­gue del loro Si­gno­re ne sia sta­to lun­go tem­po Prin­ci­pe, o e’ sono nuo­vi. 
I nuo­vi o sono nuo­vi tut­ti, come fu Mi­la­no a Fran­ce­sco Sfor­za, 
o sono come mem­bri ag­giun­ti allo sta­to ere­di­ta­rio del Prin­ci­pe che gli ac­qui­sta, come è il Re­gno di Na­po­li al Re di Spa­gna. 
Sono que­sti do­mi­nii, così ac­qui­sta­ti, o con­sue­ti a vi­ve­re sot­to un Prin­ci­pe, o usi ad es­ser li­be­ri; 
ed ac­qui­stan­si o con le armi di al­tri o con le pro­prie, o per for­tu­na o per vir­tù. 








CAPITOLO II — De’ Principati ereditari.
 



IO la­sce­rò in­die­tro il ra­gio­na­re del­le Re­pub­bli­che, per­chè al­tra vol­ta ne ra­gio­nai a lun­go. 
Vol­te­rom­mi solo al Prin­ci­pa­to, e an­de­rò, nel ri­tes­se­re que­ste or­di­tu­re di so­pra, di­spu­tan­do come que­sti Prin­ci­pa­ti si pos­so­no go­ver­na­re e man­te­ne­re. 
Dico adun­que, che nel­li Sta­ti ere­di­ta­ri, ed as­sue­fat­ti al san­gue del loro Prin­ci­pe, sono as­sai mi­no­ri dif­fi­cul­tà a man­te­ner­gli, che ne’ nuo­vi; 
per­chè ba­sta solo non tra­pas­sa­re l’or­di­ne de’ suoi an­te­na­ti, e di­poi tem­po­reg­gia­re con gli ac­ci­den­ti, 
in modo che se tal Prin­ci­pe è di or­di­na­ria in­du­stria, sem­pre si man­ter­rà nel suo Sta­to, se non è una straor­di­na­ria ed ec­ces­si­va for­za che ne lo pri­va; 
e pri­va­to che ne sia, quan­tun­que di si­ni­stro ab­bia lo oc­cu­pa­to­re, lo rac­qui­sta. 
Noi ab­bia­mo in Ita­lia, per esem­pio, il Duca di Fer­ra­ra, il qua­le non ha ret­to agli as­sal­ti de’ Vi­ni­zia­ni nell’84, 
nè a quel­li di Papa Iu­lio nel 10 per al­tre ca­gio­ni che per es­se­re an­ti­qua­to in quel Do­mi­nio. 
Per­chè il Prin­ci­pe na­tu­ra­le ha mi­no­ri ca­gio­ni e mi­no­ri ne­ces­si­tà di of­fen­de­re; don­de con­vie­ne che sia più ama­to; 
e se stra­sor­di­na­rii vizi non lo fan­no odia­re, è ra­gio­ne­vo­le che na­tu­ral­men­te sia ben vo­lu­to da’ suoi; 
e nell’an­ti­chi­tà e con­ti­nua­zio­ne del do­mi­nio sono spen­te le me­mo­rie e le ca­gio­ni del­le in­no­va­zio­ni; 
per­chè sem­pre una mu­ta­zio­ne la­scia lo ad­den­tel­la­to per la edi­fi­ca­zio­ne dell’al­tra. 








CAPITOLO III — De’ principati misti.
 



MA nel Prin­ci­pa­to nuo­vo con­si­sto­no le dif­fi­cul­tà. 
E pri­ma se non è tut­to nuo­vo, ma come mem­bro, che si può chia­ma­re tut­to in­sie­me qua­si mi­sto, 
le va­ria­zio­ni sue na­sco­no in pri­ma da una na­tu­ral dif­fi­cul­tà, qua­le è in tut­ti i Prin­ci­pa­ti nuo­vi; 
per­chè gli uo­mi­ni mu­ta­no vo­len­tie­ri Si­gno­re, cre­den­do mi­glio­ra­re; e que­sta cre­den­za gli fa pi­gliar l’arme con­tro a chi reg­ge; 
di che s’in­gan­na­no, per­chè veg­go­no poi per espe­rien­za aver peg­gio­ra­to. 
Il che di­pen­de da un’al­tra ne­ces­si­tà na­tu­ra­le ed or­di­na­ria, qua­le fa che sem­pre bi­so­gni of­fen­de­re quel­li, 
di chi si di­ven­ta nuo­vo Prin­ci­pe; e con gen­te d’arme, e con in­fi­ni­te al­tre in­giu­rie che si tira die­tro il nuo­vo ac­qui­sto. 
Di­mo­do­chè ti tro­vi ave­re ini­mi­ci tut­ti quel­li che tu hai of­fe­si in oc­cu­pa­re quel Prin­ci­pa­to; 
e non ti puoi man­te­ne­re ami­ci quel­li, che vi ti han­no mes­so, per non gli po­te­re sa­ti­sfa­re in quel modo che si era­no pre­sup­po­sto, 
e per non po­te­re tu usa­re con­tra di loro me­di­ci­ne for­ti, es­sen­do loro ob­bli­ga­to; 
per­chè sem­pre, an­cor­chè uno sia for­tis­si­mo in su gli eser­ci­ti, ha bi­so­gno del fa­vo­re de’ pro­vin­cia­li ad en­tra­re in una pro­vin­cia. 
Per que­ste ra­gio­ni Lui­gi XII Re di Fran­cia oc­cu­pò su­bi­to Mi­la­no, e su­bi­to lo per­dè, 
e ba­sta­ro­no a to­glier­lo la pri­ma vol­ta le for­ze pro­prie di Lo­do­vi­co; 
per­chè quel­li po­po­li, che gli ave­va­no aper­te le por­te, tro­van­do­si in­gan­na­ti del­la opi­nio­ne loro, e di quel fu­tu­ro bene che si avea­no pre­sup­po­sto, 
non po­te­va­no sop­por­ta­re fa­sti­di del nuo­vo Prin­ci­pe. 
È ben vero che ac­qui­stan­do­si poi la se­con­da vol­ta i pae­si ri­bel­la­ti, si per­do­no con più dif­fi­cul­tà; 
per­chè il Si­gno­re, pre­sa oc­ca­sio­ne dal­la re­bel­lio­ne, è meno ri­spet­ti­vo ad as­si­cu­rar­si, con pu­ni­re i de­lin­quen­ti, 
chia­ri­re i so­spet­ti, prov­ve­der­si nel­le par­ti più de­bo­li. 
In modo che se a far per­de­re Mi­la­no a Fran­cia ba­stò la pri­ma vol­ta un Duca Lo­do­vi­co, che ro­mo­reg­gias­se in su’ 
con­fi­ni, a far­lo di­poi per­de­re la se­con­da, gli bi­so­gnò ave­re con­tro il mon­do tut­to, 
e che gli eser­ci­ti suoi fos­se­ro spen­ti, e cac­cia­ti d’Ita­lia; il che nac­que dal­le ca­gio­ni so­prad­det­te. 
Non­di­me­no e la pri­ma e la se­con­da vol­ta gli fu tol­to. 
Le ca­gio­ni uni­ver­sa­li del­la pri­ma si sono di­scor­se; re­sta ora a ve­de­re quel­le del­la se­con­da, e dire che re­me­dii egli ave­va, 
e qua­li può ave­re uno che fus­se ne’ ter­mi­ni suoi, per po­ter­si me­glio man­te­ne­re nel­lo ac­qui­sta­to, che non fece il Re di Fran­cia. 
Dico per­tan­to, che que­sti Sta­ti, i qua­li ac­qui­stan­do­si si ag­giun­go­no a uno Sta­to an­ti­co di quel­lo che gli ac­qui­sta, 
o sono del­la me­de­si­ma pro­vin­cia e del­la me­de­si­ma lin­gua, o non sono. 
Quan­do sia­no, è fa­ci­li­tà gran­de a te­ner­gli, mas­si­ma­men­te quan­do non sia­no usi a vi­ve­re li­be­ri; 
e, a pos­se­der­gli si­cu­ra­men­te, ba­sta ave­re spen­ta la li­nea del Prin­ci­pe, che li do­mi­na­va; 
per­chè nel­le al­tre cose, man­te­nen­do­si loro le con­di­zio­ni vec­chie, e non vi es­sen­do di­sfor­mi­tà di co­stu­mi, 
gli uo­mi­ni si vi­vo­no quie­ta­men­te, come si è vi­sto, che ha fat­to la Bor­go­gna, la Ber­ta­gna, la Gua­sco­gna, e la Nor­man­dia, che tan­to tem­po sono sta­te con Fran­cia; 
e ben­chè vi sia qual­che di­sfor­mi­tà di lin­gua, non­di­me­no i co­stu­mi sono si­mi­li, e pos­son­si tra loro fa­cil­men­te com­por­ta­re: 
e a chi le ac­qui­sta, vo­len­do­le te­ne­re, bi­so­gna ave­re due ri­spet­ti; l’uno che il san­gue del loro Prin­ci­pe an­ti­co si spen­ga; 
l’al­tro di non al­te­ra­re nè loro leg­gi nè loro dazi; tal­men­te­chè in bre­vis­si­mo tem­po di­ven­ta con il loro Prin­ci­pa­to an­ti­co tut­to un cor­po. 
Ma quan­do si ac­qui­sta­no Sta­ti in una pro­vin­cia di­sfor­me di lin­gua, di co­stu­mi, e di or­di­ni, qui sono le dif­fi­cul­tà, 
e qui bi­so­gna ave­re gran for­tu­na, e gran­de in­du­stria a te­ner­gli; 
ed uno de’ mag­gio­ri ri­me­dii e più vivi sa­reb­be, che la per­so­na di chi gli ac­qui­sta vi an­das­se ad abi­ta­re. 



Que­sto fa­reb­be più si­cu­ra e più du­ra­bi­le quel­la pos­ses­sio­ne, come ha fat­to il Tur­co di Gre­cia, 
il qua­le con tut­ti gli al­tri or­di­ni os­ser­va­ti da lui per te­ne­re quel­lo Sta­to, se non vi fus­se ito ad abi­ta­re, non era pos­si­bi­le, che lo te­nes­se. 
Per­chè stan­do­vi, si veg­go­no na­sce­re i di­sor­di­ni, e pre­sto vi si può ri­me­dia­re; 
non vi stan­do, s’in­ten­do­no quan­do sono gran­di, e non vi è più ri­me­dio. Non è ol­tre a que­sto la pro­vin­cia spo­glia­ta da’ tuoi ufi­zia­li; 
sa­ti­sfan­no­si i sud­di­ti del ri­cor­so pro­pin­quo al Prin­ci­pe, don­de han­no più ca­gio­ne di amar­lo, vo­len­do es­se­re buo­ni, e vo­len­do es­se­re al­tri­men­te, di te­mer­lo. 
Chi de­gli ester­ni vo­les­se as­sal­ta­re quel­lo Sta­to, vi ha più ri­spet­to; 
tan­to­chè abi­tan­do­vi lo può con gran­dis­si­ma dif­fi­cul­tà per­de­re. 
L’al­tro mi­glio­re ri­me­dio è man­da­re co­lo­nie in uno o in due luo­ghi, che sia­no qua­si le chia­vi di quel­lo Sta­to; 
per­chè è ne­ces­sa­rio o far que­sto, o te­ner­vi as­sai gen­te d’arme e fan­te­rie. 
Nel­le co­lo­nie non ispen­de mol­to il Prin­ci­pe, e sen­za sua spe­sa, o poca, ve le man­da e tie­ne, 
e so­la­men­te of­fen­de co­lo­ro, a chi to­glie i cam­pi e le case per dar­le a’ nuo­vi abi­ta­to­ri, che sono una mi­ni­ma par­te di quel­lo Sta­to; 
e quel­li che egli of­fen­de, ri­ma­nen­do di­sper­si e po­ve­ri, non gli pos­so­no mai nuo­ce­re, e tut­ti gli al­tri ri­man­go­no da una par­te non of­fe­si, e per que­sto si quie­ta­no fa­cil­men­te; 
dall’al­tra pau­ro­si di non er­ra­re, per­chè non in­ter­ve­nis­se loro come a quel­li che sono sta­ti spo­glia­ti. 
Con­chiu­do, che que­ste co­lo­nie non co­sta­no, sono più fe­de­li, of­fen­do­no meno, 
e gli of­fe­si, es­sen­do po­ve­ri e di­sper­si, non pos­so­no nuo­ce­re, come ho det­to. 
Per­chè si ha a no­ta­re, che gli uo­mi­ni si deb­bo­no o vez­zeg­gia­re o spe­gne­re, 
per­chè si ven­di­ca­no del­le leg­gie­ri of­fe­se; del­le gra­vi non pos­so­no: 
sic­chè l’of­fe­sa che si fa all’uomo, deve es­se­re in modo, che ella non tema la ven­det­ta. 
Ma te­nen­do­vi, in cam­bio di co­lo­nie, gen­te d’arme, si spen­de più as­sai, 
aven­do a con­su­ma­re nel­la guar­dia tut­te l’en­tra­te di quel­lo Sta­to: in modo che l’ac­qui­sta­to gli tor­na in per­di­ta, ed of­fen­de mol­to più; 
per­chè nuo­ce a tut­to quel­lo Sta­to, tra­mu­tan­do con gli al­log­gia­men­ti il suo eser­ci­to; del qua­le di­sa­gio ognu­no ne sen­te, 
e cia­scu­no li di­ven­ta ni­mi­co, e sono ini­mi­ci, che gli pos­so­no nuo­ce­re, ri­ma­nen­do bat­tu­ti in casa loro. 
Da ogni par­te dun­que que­sta guar­dia è inu­ti­le, come quel­la del­le co­lo­nie è uti­le. 
Deb­be an­co­ra chi è in una pro­vin­cia di­sfor­me, come è det­to, far­si capo e di­fen­so­re de’ vi­ci­ni mi­no­ri po­ten­ti, 
ed in­ge­gnar­si d’in­de­bo­li­re i più po­ten­ti di quel­la, e guar­da­re che, per ac­ci­den­te al­cu­no, non vi en­tri uno fo­re­stie­re non meno po­ten­te di lui: 
e sem­pre in­ter­ver­rà che vi sarà mes­so da co­lo­ro che sa­ran­no in quel­la mal­con­ten­ti o per trop­pa am­bi­zio­ne o per pau­ra; 
come si vide già che gli Eto­li mi­se­ro li Ro­ma­ni in Gre­cia; 
ed in ogni al­tra pro­vin­cia che loro en­tra­ro­no, vi fu­ro­no mes­si dai pro­vin­cia­li. 
E l’or­di­ne del­la cosa è, che su­bi­to che un fo­re­stie­re po­ten­te en­tra in una pro­vin­cia, 
tut­ti quel­li che sono in essa meno po­ten­ti, gli ade­ri­sco­no, mos­si da una in­vi­dia che han­no con­tro a chi è sta­to po­ten­te so­pra di loro; 
tan­to­chè ri­spet­to a que­sti mi­no­ri po­ten­ti, egli non ha a du­ra­re fa­ti­ca al­cu­na a gua­da­gnar­li, 
per­ché su­bi­to tut­ti in­sie­me vo­len­tie­ri fan­no mas­sa con lo Sta­to, che egli vi ha ac­qui­sta­to. 
Ha so­la­men­te a pen­sa­re, che non pi­gli­no trop­pe for­ze, e trop­pa au­to­ri­tà; 
e fa­cil­men­te può con le for­ze sue, e con il fa­vor loro ab­bas­sa­re quel­li che sono po­ten­ti, per ri­ma­ne­re in tut­to ar­bi­tro di quel­la pro­vin­cia. 
E chi non go­ver­ne­rà bene que­sta par­te, per­de­rà pre­sto quel­lo che arà ac­qui­sta­to; e men­tre che lo ter­rà, vi arà den­tro in­fi­ni­te dif­fi­cul­tà e fa­sti­di. 



I Ro­ma­ni nel­le pro­vin­cie che pi­glia­ro­no, os­ser­va­ro­no bene que­ste par­ti, 
e man­da­ro­no le co­lo­nie, in­trat­te­ne­ro­no i men po­ten­ti sen­za cre­sce­re loro po­ten­za, 
ab­bas­sa­ro­no li po­ten­ti, e non vi la­scia­ro­no pren­de­re ri­pu­ta­zio­ne a’ po­ten­ti fo­re­stie­ri. 
E vo­glio mi ba­sti solo la pro­vin­cia di Gre­cia per esem­pio. 
Fu­ro­no in­trat­te­nu­ti da loro gli Achei, e gli Eto­li, fu ab­bas­sa­to il Re­gno de’ Ma­ce­do­ni, fun­ne cac­cia­to An­ti­o­co; 
nè mai gli me­ri­ti de­gli Achei o del­li Eto­li fe­ce­ro che per­met­tes­se­ro loro ac­cre­sce­re al­cu­no Sta­to, 
nè le per­sua­sio­ni di Fi­lip­po gli in­dus­se­ro mai ad es­ser­gli ami­ci sen­za sbas­sar­lo, 
nè la po­ten­za di An­ti­o­co potè fare gli con­sen­tis­se­ro che te­nes­se in quel­la pro­vin­cia al­cu­no Sta­to. 
Per­chè i Ro­ma­ni fe­ce­ro in que­sti casi quel­lo che tut­ti i Prin­ci­pi savi deb­bo­no fare, 
li qua­li non so­la­men­te han­no ad aver ri­guar­do alli scan­do­li pre­sen­ti, ma alli fu­tu­ri, ed a quel­li con ogni in­du­stria ri­pa­ra­re; 
per­chè pre­ve­den­do­si di­sco­sto, fa­cil­men­te vi si può ri­me­dia­re, ma aspet­tan­do, che ti s’ap­pres­si­no, 
la me­di­ci­na non è più a tem­po, per­chè la ma­lat­tia è di­ven­ta­ta in­cu­ra­bi­le; 
ed in­ter­vie­ne di que­sta come di­co­no i me­di­ci dell’eti­ca, 
che nel prin­ci­pio è fa­ci­le a cu­ra­re, e dif­fi­ci­le a co­gno­sce­re, ma nel cor­so del tem­po, 
non l’aven­do nel prin­ci­pio co­gno­sciu­ta nè me­di­ca­ta, di­ven­ta fa­ci­le a co­gno­sce­re e dif­fi­ci­le a cu­ra­re. 
Così in­ter­vie­ne nel­le cose del­lo Sta­to, per­chè co­gno­scen­do di­sco­sto, il che non è dato se non ad un pru­den­te, i mali che na­sco­no in quel­lo, si gua­ri­sco­no pre­sto; 
ma quan­do, per non gli aver co­gno­sciu­ti, si la­scia­no cre­sce­re in modo che ognu­no li co­gno­sce, non vi è più ri­me­dio. 
Però i Ro­ma­ni ve­den­do di­sco­sto gl’in­con­ve­nien­ti, li ri­me­dia­ro­no sem­pre, e non li la­scia­ro­no mai se­gui­re per fug­gi­re una guer­ra, 
per­chè sa­pe­va­no, che la guer­ra non si leva, ma si dif­fe­ri­sce con van­tag­gio d’al­tri; 
però vol­se­ro fare con Fi­lip­po ed An­ti­o­co guer­ra in Gre­cia, per non l’ave­re a fare con loro in Ita­lia; 
il che non vol­se­ro, nè piac­que mai loro quel­lo che tut­to dì è in boc­ca de’ savi de’ no­stri tem­pi, 
Go­de­re li be­ne­fi­cii del tem­po; ma bene quel­lo del­la vir­tù e pru­den­za loro; 
per­chè il tem­po si cac­cia in­nan­zi ogni cosa, e può con­dur­re seco bene come male, male come bene. 



Ma tor­nia­mo a Fran­cia, ed esa­mi­nia­mo se del­le cose det­te ne ha fat­to al­cu­na; 
e par­le­rò di Lui­gi e non di Car­lo, come di co­lui, del qua­le, per aver te­nu­to più lun­ga pos­ses­sio­ne in Ita­lia, si sono me­glio vi­sti li suoi an­da­men­ti; 
e ve­dre­te, come egli ha fat­to il con­tra­rio di quel­le cose, che si deb­bo­no fare per te­ne­re uno Sta­to di­sfor­me. 
Il Re Lui­gi fu mes­so in Ita­lia dall’am­bi­zio­ne de’ Vi­ni­zia­ni, che vol­se­ro gua­da­gnar­si mez­zo lo Sta­to di Lom­bar­dia per quel­la ve­nu­ta. 
Io non vo­glio bia­si­ma­re quel­la ve­nu­ta o par­ti­to pre­so dal Re; per­chè, vo­len­do co­min­cia­re a met­te­re un pie­de in Ita­lia, 
e non aven­do in que­sta pro­vin­cia ami­ci, anzi es­sen­do­li, per li por­ta­men­ti del Re Car­lo, ser­ra­te tut­te le por­te, 
fu for­za­to pren­de­re quel­le ami­ci­zie che po­te­va; 
e sa­reb­be­li riu­sci­to il pen­sie­ro bene pre­so, quan­do ne­gli al­tri ma­neg­gi non aves­se fat­to er­ro­re al­cu­no. 
Ac­qui­sta­ta adun­que il Re la Lom­bar­dia, si ri­gua­da­gnò su­bi­to quel­la ri­pu­ta­zio­ne che gli ave­va tol­ta Car­lo; 
Ge­no­va ce­det­te, i Fio­ren­ti­ni gli di­ven­ta­ro­no ami­ci, Mar­che­se di Man­to­va, Duca di Fer­ra­ra, Ben­ti­vo­gli, Ma­don­na di Fur­lì, 
Si­gno­re di Faen­za, di Pe­sa­ro, di Ri­mi­no, di Ca­me­ri­no, di Piom­bi­no, Luc­che­si, Pi­sa­ni, Sa­ne­si, 
ognu­no se li fece in­con­tro per es­se­re suo ami­co. 
Ed al­lo­ra po­te­ro­no con­si­de­ra­re li Vi­ni­zia­ni la te­me­ri­tà del par­ti­to pre­so da loro, 
i qua­li, per ac­qui­sta­re due ter­re in Lom­bar­dia, fe­ce­ro Si­gno­re il Re di duoi ter­zi d’Ita­lia. 
Con­si­de­ri ora uno con quan­ta poca dif­fi­cul­tà po­te­va il Re te­ne­re in Ita­lia la sua ri­pu­ta­zio­ne, 
se egli aves­si os­ser­va­te le re­go­le so­prad­det­te, e te­nu­ti si­cu­ri, e di­fe­si tut­ti quel­li ami­ci suoi, 
li qua­li, per es­se­re gran nu­me­ro, e de­bo­li, e pau­ro­si chi del­la Chie­sa, chi de’ Vi­ni­zia­ni, era­no sem­pre ne­ces­si­ta­ti a star seco, 
e per il mez­zo loro po­te­va fa­cil­men­te as­si­cu­rar­si di chi ci re­sta­va gran­de. 
Ma egli non pri­ma fu in Mi­la­no, che fece il con­tra­rio, dan­do aiu­to a Papa Ales­san­dro, per­ché egli oc­cu­pas­se la Ro­ma­gna. 
Nè si ac­cor­se con que­sta de­li­be­ra­zio­ne che fa­ce­va sè de­bo­le, to­glien­do­si li ami­ci, e quel­li che se li era­no git­ta­ti in grem­bo, 
e la Chie­sa gran­de, ag­giu­gnen­do allo spi­ri­tua­le, che gli dà tan­ta au­to­ri­tà, tan­to tem­po­ra­le. 
E fat­to un pri­mo er­ro­re, fu co­stret­to a se­gui­ta­re; in­tan­to­chè, per por­re fine all’am­bi­zio­ne di Ales­san­dro, 
e per­ché non di­ve­nis­se Si­gno­re di To­sca­na, gli fu for­za ve­ni­re in Ita­lia. 
E non gli ba­stò aver fat­to gran­de la Chie­sa, e tol­ti­si gli ami­ci, 
che per vo­le­re il re­gno di Na­po­li, lo di­vi­se con il Re di Spa­gna; 
e dove egli era pri­ma ar­bi­tro d’Ita­lia, vi mes­se un com­pa­gno, ac­cio­chè gli am­bi­zio­si di quel­la pro­vin­cia e mal­con­ten­ti di lui aves­se­ro dove ri­cor­re­re; 
e dove po­te­va la­scia­re in quel Re­gno un Re suo pen­sio­na­rio, egli ne lo tras­se per met­ter­vi uno che po­tes­se cac­ciar­ne lui. 
È cosa ve­ra­men­te mol­to na­tu­ra­le e or­di­na­ria de­si­de­ra­re di ac­qui­sta­re, e sem­pre, quan­do gli uo­mi­ni lo fan­no che pos­si­no, ne sa­ran­no lau­da­ti e non bia­si­ma­ti; 
ma quan­do non pos­so­no e vo­glio­no far­lo in ogni modo, qui è il bia­si­mo e l’er­ro­re. 
Se Fran­cia adun­que con le sue for­ze po­te­va as­sal­ta­re Na­po­li, do­ve­va far­lo; se non po­te­va, non do­ve­va di­vi­der­lo. 
E se la di­vi­sio­ne che fece con i Vi­ni­zia­ni di Lom­bar­dia, me­ri­tò scu­sa per ave­re con quel­la mes­so il piè in Ita­lia, 
que­sta me­ri­tò bia­si­mo per non es­se­re scu­sa­to da quel­la ne­ces­si­tà. 



Ave­va adun­que Lui­gi fat­to que­sti cin­que er­ro­ri: spen­ti i mi­no­ri po­ten­ti; 
ac­cre­sciu­to in Ita­lia po­ten­za a un po­ten­te; mes­so in quel­la un fo­re­stie­re po­ten­tis­si­mo; non ve­nu­to ad abi­tar­vi; non vi mes­so co­lo­nie. 
Li qua­li er­ro­ri, vi­ven­do lui, po­te­va­no an­co­ra non lo of­fen­de­re, se non aves­se fat­to il se­sto, di tor­re lo Sta­to a’ Vi­ni­zia­ni; 
per­chè quan­do non aves­se fat­to gran­de la Chie­sa, nè mes­so in Ita­lia, Spa­gna, era ben ra­gio­ne­vo­le e ne­ces­sa­rio ab­bas­sar­li; 
ma, aven­do pre­so quel­li pri­mi par­ti­ti, non do­ve­va mai con­sen­ti­re alla ro­vi­na loro; 
per­chè es­sen­do quel­li po­ten­ti, areb­bo­no sem­pre te­nu­ti gli al­tri di­sco­sto dal­la im­pre­sa di Lom­bar­dia, 
sì per­chè i Vi­ni­zia­ni non vi areb­be­ro con­sen­ti­to, sen­za di­ven­tar­ne Si­gno­ri loro; 
sì per­chè gli al­tri non areb­be­ro vo­lu­to tor­la a Fran­cia per dar­la a loro; e an­dar­li ad ur­ta­re am­bi­dui non areb­be­ro avu­to ani­mo. 
E se al­cun di­ces­se, il Re Lui­gi cedè ad Ales­san­dro la Ro­ma­gna, ed a Spa­gna il Re­gno per fug­gi­re una guer­ra; 
ri­spon­do con le ra­gio­ni det­te di so­pra, che non si deb­ba mai la­sciar se­gui­re uno di­sor­di­ne per fug­gi­re una guer­ra; 
per­chè ella non si fug­ge, ma si dif­fe­ri­sce a tuo di­sav­van­tag­gio. 
E se al­cu­ni al­tri al­le­gas­se­ro la fede, che il Re ave­va data al Papa, 
di far per lui quel­la im­pre­sa per la ri­so­lu­zio­ne del suo ma­tri­mo­nio, e per il Cap­pel­lo di Roa­no, 
ri­spon­do con quel­lo che per me di sot­to si dirà cir­ca la fede dei Prin­ci­pi, e come ella si deb­ba os­ser­va­re. 



Ha per­du­to dun­que il Re Lui­gi la Lom­bar­dia per non ave­re os­ser­va­to al­cu­no di quel­li ter­mi­ni os­ser­va­ti da al­tri, che han­no pre­so pro­vin­cie, e vo­lu­te­le te­ne­re. 
Nè è mi­ra­co­lo al­cu­no que­sto, ma mol­to ra­gio­ne­vo­le ed or­di­na­rio. 
E di que­sta ma­te­ria par­lai a Nan­tes con Roa­no, quan­do il Va­len­ti­no 
(che così vol­gar­men­te era chia­ma­to Ce­sa­re Bor­gia fi­gliuo­lo di Papa Ales­san­dro) oc­cu­pa­va la Ro­ma­gna; 
per­chè di­cen­do­mi il Car­di­na­le Roa­no, che gl’Ita­lia­ni non s’in­ten­de­va­no del­la guer­ra, io ri­spo­si, 
che i Fran­ce­si non s’in­ten­de­va­no del­lo Sta­to, per­chè, in­ten­den­do­se­ne, non la­sce­reb­bo­no ve­ni­re la Chie­sa in tan­ta gran­dez­za. 
E per espe­rien­za si è vi­sto, che la gran­dez­za in Ita­lia di quel­la, e di Spa­gna, è sta­ta cau­sa­ta da Fran­cia, e la ro­vi­na sua è pro­ce­du­ta da loro. 
Di che si cava una re­go­la ge­ne­ra­le, qua­le non mai, o raro fal­la, che chi è ca­gio­ne che uno di­ven­ti po­ten­te, ro­vi­na; 
per­chè quel­la po­ten­za è cau­sa­ta da co­lui o con in­du­stria, o con for­za, e l’una e l’al­tra di que­ste due è so­spet­ta a chi è di­ve­nu­to po­ten­te. 
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